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 PREFACE 


Tuis book of French Songs has been compiled in the hope 
that it will be of service to teachers and a source of pleasure 
to pupils. Singing with correct pronunciation is one of the 
best exercises for improving accent. 

Teachers who do not sing can claim for the benefit of the 
class the help of musical pupils, and they are always glad to 
give it. Naturally it is the boy or girl with the trained ear 
who pronounces best, and a little individual help in pronuncia- 
tion will make these pupils valuable assistants in song work. 

We owe:the heartiest thanks to Professor Charles O. Farns- 
worth, Associate Professor of Music in Teachers College, for 
helping us to select the songs most easily used successfully in a 
classroom. To all who sent in or suggested songs we acknowl- 
edge our indebtedness and record our grateful thanks. 


M. W. 
A. W.B. 
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Vive la France! 
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La cloche du matin 


(Canon à quatre parties) 


NT 





mf Tra-la,tra-la-la, tra-la, 
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tra-la-la, tra-la tra- la-la. 
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Partez au labourage, Voyez: l’heure s’envole, 
Tralala, tralala. Tralala, tralala. 
Habitants du village, Courez vite à l’école. 
Tralala, tralala. Tralala, tralala. 

Tout le ciel se colore, Joyeux à votre tâche, 
D'un beau rouge vermeil. Courageux au devoir, 
La montagne se dore, Travaillez sans relâche, 
Du feu vif du soleil. Du matin jusqu’au soir. 


|: Tralala, tralala. :| |: Tralala, tralala. :| 
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Tremp’ ton pain Ma-rie,tremp’ ton pain Ma- 








Tremp’ ton pain Ma-rie, 
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Savez-vous planter les choux? 
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On les plante avec la main, 


On les plante avec le pied, 


À la mode, à la mode, 


À la mode, à la mode, 


D 


On les plante avec le pied 


On les plante avec la main, 


À la mode de chez nous. 


A la mode de chez nous. 


On peut continuer en nommant le coude, les genoux &, et en 


ra 


ésignee. 
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Jaisant l’action de planter avec la partie di 
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4 Au clair de la lune 





Au clair de la lu - ne, Mon a- mi Pier- 





rot, Prê - te moi ta plu - me 





mor - te, Je n’ai plus de feu. 





Ou-vremoita por-te Pour l’a-mour de Dieu. 


Monsieur le Renard 


Air populaire (Auvergne) 





Mon-sieur le Re - nard dort dans sa ca- 





chet -te, Mais au moin-dre bruit il dres-se la 
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net-te: Le re-nard a faim, le re-nard a faim 


La bergère 
Philidor (Sancho Pança, 1762) 





ru-re, Et mon bien, c’est mon trou - peau. 
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x Eh! reveille-toil 
Air populaire du Moyen Age français 








rôt! Eh! ré - veil- le-toi Ro - bin, Car on 





em-me-ne Ma-rot, Car on em-me-ne Ma- rot. 


Il pleut, il pleut, bergère 





Ren-tre tes blancs mou-tons Al-lons à ma chau-mie-re, 


10 FRENCH SONGS 





Ber-gè-re vite al - lons; J’en-tends sous le feuil- 





ci ve-nir l’o-ra-ge, Voi-là l'é-clair qui luit. 


Entends tu le tonnereP Bonsoir, bonsoir, ma mère; 

Il roule en approchant; Ma sœur Anne, bonsoir. 

Prends un abri, bérgére, J’amène ma bergère 

A ma droit en marchant. Près de vous pour ce soir. 

Je vois notre cabane, Vate sécher, ma mie, 

Et tiens, voici venir Auprès de nos tisons; 

Ma mèêre et ma sœur Anne Sœur, fais-lui compagnie. 

Qui vont l’étable ouvrir. Entrez, petits moutons. 
4. 


Soignons bien, Ô ma mère, 
Son tant joli troupeau; 
Donnez plus de litière 

A son petit agneau. 

Ne rougis pas, bergère; 
Ma mère et mbi demain, 
Nous irons chez ton père 
Lui demander ta main. 
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Le héron 





Je ne sais où, Sur ses longs pieds. 
2. 8. 
Il côtoyait Mais ce mets-là 
‘Un clair ruisseau: Ne lui plut pas; 


Carpe et brochet, guillerets, Il voulait pour son repas 
Carpe et brochet, guillerets, Des poissons plus délicats; 
Près de son bec, Et ce mets-la 

Faisaient des sauts. Ne lui plut pas. 


4. 
Notre héron 
Ne vit plus rien— 
Bientôt pressé par la faim, 
I1 dût dîner à la fin, 
Le croira-t-on? 
D’un limaçon! 


Berceuse Schubert 





4. Do-do, dans les cieux, L'homme au sa - ble pas-se, 





Sa main las - se A tou-ché tes yeux. 
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Goû-tez un som-meil, Sui-vi de ré - veil! 


2. 
Dodo, c’est la nuit, 
Tout chavire et sombre, 
Et dans l’ombre, 
Seul un berceau luit. 
Lèvre rose, 
Paupière close, 
Goûtez un sommeil, 
Suivi de réveil! 


+ Fais dodo 
Populaire à Paris et environs 





Fais do - do, tu auras du lo - lo; 
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pa est en haut, Qui fait des sa - bots; Mu- 





man est en bas, Qui fait des bas. 
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Pierrot à la guerre 
| (Ronde) 


f d’un air decidé 
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blê - me, Voi - là, 


DE ne NN 


voi-làa Pier - rot! 





rot lui - même, 


Et l’on 


en - tend lé - cho 





2. 


Son fusil le rend brave; 
Il a l'air provocant. 
Malheur à qui me brave, 
Il le tue à l'instant! 
Avec son masque... 
8. 
Et rien n’est plus comique 
Que ce Pierrot poltron 
Prenant le ton tragique, 
Le geste fanfaron. 
Avec son masque. 


4. 
Mais voici qu’il lui semble 
Entendre un faible bruit, 
Il fait un pas et tremble. 
Horreur! un rat le suit! 
Avec son masque... 
5. 
Alors, Pierrot détale, 
Il fuit, il fuit, il fuit. 
Sur la pente s’affale 
Et le rat le SE 
Avec son masque. 


Pier - 
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ÿ Coucou 
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1. En pas-sant dans un p'tit bois Où le cou- 





tait, Dans son jo - li chant il di-sait: “Cou-cou, cou- 
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cou, cou-cou, cou-cou!” Et moi je cero-yais qu’il di- 
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sait“Cass’-lui le cou, cass-lui le cou!” Et moi de 





. men Cou-re,cou-re, cour’, Et moi de m’en cou-rir! 


2. 
En passant auprès d’un étang 
Où les canards chantaient, 
Où les canards chantaient, 
Dans leur joli chant ils disaient: 
‘‘Cancan, cancan, cancan, cancan!” 
Et moi qui croyais qu’ils disaient: 
‘‘Jett-le dedans, jett’-le dedans!” 
Et moi de m’en coure, coure, cour’, 
Et moi de m’en courir! 


3. 
En passant d’vant une maison 
Où la bonn’ femm’ chantait, 
Où la bonn’ femm’ chantait, 
Dans son joli chant elle disait: 
“Dodo, dodo, dodo, dodo!” 
Et moi qui croyais qu’ell disait 
‘Cass’- lui les os, cass- lui les os!” 
Et moi de m'en coure, coure, cour’, 
Et moi de men courir! 
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Dame Tartine 
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quets, Sa chambre à cou - cher 


dés, Son lit de bis-cuit, C’est fort bonia nuit. 





Quand ell’ s’en allait à la ville 
Elle avait un petit bonnet, 
Les rubans étaient de pastille 
Et le fond de raisiné, 

Sa petit’ carriole 

Etait d’croquignole, 

Ses petits chevaux 

Etaient d’patés chauds. 
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Tie-tac 
(Ronde du Moulin) 


À. Danhauser 





Et ras-ant de l’ai-le Son ri- ant co - teau, 





Mon mou-lin map - pel - le A - vec son gai re- 





frain. Tic - tac, tic-tac, tic - tac, tic-tac, C’est 





un ré-veil ma - tin, Tic - tac, tic-tac, tic- 





tac, tic-tac, Que mon jo - li mou- lin. 


2. 
Presque tout le monde 
En prend le chemin, 
Tant sa meule ronde 
Fait honneur au grain. 
Et c’est à la ronde 
Qu’on a le plus beau pain. 


Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
Plus d’un grenier est plein, 
Tic-tac, tic-tae, tic-tac, tic-tac, 
Dans mon joli moulin. 
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3. 
Quand les jours de fête 
Nous font des loisirs, 
Le moulin se prête 
A de vrais plaisirs. 
La chanson bien faite 
Se mêle au gai festin, 


Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
C’est un concert sans fin, 
Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
Dans mon joli moulin. 


4. 
Quand les hautes herbes 
Ont pris les faneurs, 
Quand les blondes gerbes 
Ont vu les glaneurs, 
Par des temps superbes, 
Du soir jusqu’ au matin, 


Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
On danse avec en train, 

Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
Dans mon joli moulin. 


5. 
Si l’on n’est pas riche 
Avec tant de grain, 
C’est qu'on n’est pas chiche, 
Quand le faible a faim. 
En tout temps la miche 
Est là pour le prochain, 


Tic-tac, tic-tac, tic- tac, tic-tac, 
Nul ne demande en vain. 
Tic-tac, tic-tac, tic-tac, tic-tac, 
Dans mon joli moulin. 

Arrenaud 
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La laitiere 


L.Collin 





1. Clin, clin, clin, La bon-ne lai-tiè - re Clin, clin, 





clin, A deux grands che-vaux, Clin, clin, clin, Elle en est très 





fiè- re, Clin, clin, clin, Ils ont des gre-lots! Clin, clin, 





clin, Elle en est très fié-re, Clin, clin, clin, Ils ont des gre-lots! 


2 8. 
Clin, clin, clin, Clin, clin, clin, 
Leur belle clochette La charette file 
Clin, clin, clin, Clin, clin, clin, 
Tinte avant le jour, File comme un trait, 
Clin, clin, clin, Clin, clin, clin, 
Puis elle s’arrête : La-bas à la ville ; 
as obn din (OT OMR CR din, L[ (218 
Le soir au retour. On attend son lait. 


4, 

Clin, clin, clin, 

Quel joyeux tapage 
Clin, clin, clin, 

Quand tout part au trot, 
Clin, clin, clin, 
Allons bon voyage 
Clin, clin, clin, 
Laitière et grelots! 


(bès) 
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Le mariage de la Caille et de la Perdrix 





1. C’est la caille et la per-drix;  Vont se ma-ri- 








ma-ri- er; N’ont pas de pain à man-ger! 
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Ah! ah!ah! tourla-ri-fla 


2. 


Par là passa le pigeon 
Tenant au bec un pain long; 
Par là passa un pigeon 
Tenant au bec un pain long; 
Du pain nous avons assez; 
Mais de viand’nous n’avons pas! 
Ah! ah! ah! tour larifla 
Aux oiseaux, tour larigo 


4. 
Par là passa la souris; 
Sur son dos est un baril; 
Par là passa une souris; 
Sur son dos est un baril; 

De vin nous avons assez; 
Mais d’la dans’nous n’avons pas! 
Ah! ah! ah! tour larifia 
Aux oiseaux, tour larigo! 
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Aux oi-seaux, tour la-rigo! 
3. 

Par là passa le corbeau 

Tenant au bec un gigot; 

Par là passa un corbeau 

Tenant au bec un gigot; 

De la viand’ avons assez; 
Mais du vin nous n’avons pas! 
Ah! ah! ah! tour larifla 
Aux oiseaux, tour larigo! 


5. 
Par là passa le gros rat, 


Un violon sous son bras; 


Par là passa un gros rat, 
Un violon sous son bras; 

De la danse avons assez; 
Mais des danseurs n’avons pas! 
Ah! ah! ah! tour larifla 
Aux oiseaux, tour larigo! 
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6. 5 7. 
Le chat descend du grenier, Le corbeau ne fut pas sot 
Dérangeant la société; . De voler encor plus haut; 
Le chat descend du grenier, Et la souris et le rat 
Dérangeant la société; Furent mangés par le chat; 
Le pigeon ne fut pas long, Et la caille et la perdrix 
A voler sur la maison! Sont retourrées dans leur nid! 
Ah! ah! ah! tour laréfla Ah! ah! ah! four larifla 
Aux oiseaux, tour larigo! Aux oiseaux, tour larigo! 


Promenade en bateau 
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A Au cou-rant de Ja ri vié - re, Glis-se 








glis-se, glis-se dou-ce - ment; Glis-se glis-se, 





glis-se, gli- se, Glis-se, glis-Se,  bar-que lé- 





Glis-se glis -se,  glis-se dou-ce - ment! 


2. 
Sur lés rives, le fraïs bocage 
Glisse glisse, glisse doucement, 
Le bocage est plein d’ombrage, 
Glisse glisse, barque légère, 
Le bocage est plein d’ombrage, 
Glisse glisse, glisse doucement. 
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Ramene tes moutons 
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On fait une ronde; l'une des jeunes filles chante Seule les deux 
premiers vers, au éroisième elle quitte la marïn de Sa voisine de 
droîte, ef Se plaçant vis-a-vrs d'elle, l'invite à passer Sous l'arc 
qu'elle forme avec Sa voisine de gauche, en tenant leurs bras éle- 
vés, tous les enfants pasSent ainsi en Se tenant par la main et 
chantané le refrain: 


Le facteur rural 


Paroles de M. Delcasso : Métédie de dilcher 
MM. À 


2152 








Cet homme er-rant qui por - te Ké-pi 





D 
por -te, Oherchant un nu - mé - ro,__ Tou 
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meu - res soit crain-te, soit es - poir. 


2, 8. 
Voyez dans sa cassette, D'un pas leste il chemine 
Comme il sait bien ranger De la ferme au hameau, 
La lettre et la gazette, S’arrête à la chaumine, 
La France et l'étranger. Un peu jase au châteat, 
Discret dépositaire, On l'aime, et sur la route. 
Il tient dans ses casiers Ilest partout feté: 
Les actes du notaire Parfois sil boit la goutte, 
Et l'or des financiers. C'est par civilité. 

4. 


Il jette à son passage 
L'avis du créancier, 

Le triste et dur message 
Du juge on de l'huissier, 
A la maman craintive 
Qui baise le papier, 

I1 donne la missive 

Du mousse ou du troupier. 


1Q 
ce? 
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Allegretto 
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Qui cri par la fnêtre 


CN FE 


lui ren - dra 


qui le 


4 
a 


a ré-pon - du, 


lui 


5 
on 


Pcom-per’ Lus-tu - cru 
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la mer’ Mi- chel vot chat nest pas per - du. 





C'est la mère Michel qui lui a demandé: 
Mon chat n’est pas perdu! vous l'avez done trouvé? 
Et l'compèr’ Lustueru qui lui a répondu, 
Donnez un’ récompense, il vous sera rendu. 
3. 
Et la mère Michel lui dit: c’est décidé 
Si vous rendez mon chat, vous aurez un baiser, 
Le compèr’ Lustueru qui n’en a pas voulu 
Lui dit pour un lapin votre chat est vendu. 


Compere Guilleri 


Vivace 





CHANT 


PIANO 
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I1 s’en fut à la chasse, 
A la chasse aux perdrix, 
Carabi, 

I1 monta sur un arbre 
Pour voir ses chiens couril 
Carabi, 

Titi Carabi, & 


d: 

Il monta sur un arbre 
Pour voir ses chiens couril 
Carabi, 

La branche vint à rompre 
Et Guilleri tombil 
Carabi, 
Titi Carabi, & 


&. 
La branche vint à rompre 
Et Guilleri tombil 
Carabi, 
Il se cassa la jambe 
Et le bras se démi 
Carabi, 
Titi Carabi, & 
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La Relle au bois dormant 


Air de la romance Chantons l’hymen,dans Blaise et Babet, 
Modéré Opéra-Comique de Dezède (1783) 





1.Chan-tons la Belle au bois dor-mant, Dor- 





mant au bois si lon-gue-ment.Chan-tons la Belle au 
Fine. 








La blonde en-fant re - no - se Dans 





un châ-teau tres vieux;___ Sa joue est blonde ‘et 





Chantons la Belle au bois dormant, 
Dormant toujours paisiblement: 
Chantons la Belle au bois dormant, 
Qui doit rêver au mois charmant. 

Depuis cent ans, près d’elle 

Se tait son cher fuseau; 

Jamais de fleur nouvelle 

Au bois, pas un oiseau. 
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3. 


Chantons la Belle au bois dormant, 
Qui va briser l’enchantement. 
Chantons la Belle au bois dormant, 
Qui va revivre au mois charmant. 


UNE VOIX (ou quelques voix) 


— Debout, debout, la Belle, 
Si fraîche après cent ans! 


UNE AUTRE VOIX (ou qq.autres voix) 
— Qui chante? Qui m’appelle? 
Serait-ce le Printemps? 
LE CHOEUR. 
Chantons la Belle au bois dormant, 
Qu'un prince éveille tendrement. 


Chantons la Belle au bois dormant, 
Qu'un prince éveille au mois chârmant. 


La Polichinelle 
Allegretto moderato 


CHANT 


PIANO 
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craint de vous dé - plai - re, 


Vous chan - ter son 





Toujours joyeux 
Il aime fort la danse, 

I se balance 
D'un petit air gracieux. 
Panl qu'est-ce qu'est la etc. 


Les étèves marchent à pas lents en marquant des pieds le temps 

A . . 

de chaque mesure ef en agitant en mème temps les Eras pour imé- 
fur les gestes des Polichinels. 
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Gardons nos moutons 


Allegretto pastorale d.-26 


1er GROUPE Ancien air francais 
07 





1. Viens donc, je veux te fai-re voir Où ni-che 





soir, Et gare à fa: nos SE, Let 
22 GROUPE 








Vombre un louples guet - te. Gar-dons nos mou-tons, Li- 
crese. 





‘ ret-te, li-ron, Et vi-ve la hou-let - tel 


2. 
1er GROUPE 
C'est à Paris qu’ils sont contents! 
Les gens y sont habiles. 


On peut y prendre du bon temps 
Et des façons civiles. 


2€ GROUPE 
— Gardons nos moutons, 
Lèrette, liron, 

Vois-tu, j'ai peur des villes. 
Gardons nos moutons, 
Lirette, liron, 

Heureux lés cœurs tranquilles! 
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3. 
1er GROUPE 
J'ai quinze sous, de forts sabots, 
Pied leste et bon courage. 


Le monde est grand, les cieux sont beaux 
Veux-tu faire un voyage? 


2€ GROUPE 


— Gardons nos moutons, 
Liretée, liron, 

Crois-moi, c’est Le plus sage, 
Gardons nos moutons, 
Léreite, liron, 

Et vive mon villagel 


4. 
17 GROUPE 


Ma foi, peut-être as-tu raison: 
Je garde la houlette. 


2€ GROUPE 


Vois donc les fleurs de la saison: 
Bien douce est la cueillette. 


LES 2 GROUPES 


_— Gardons nos moutons, 
Liretfe, liron, 

Paissant parmi l'herbette; 
Gardons nos moutons, 
Bireite, liron, 

Liron, liron, térettel 
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Les Joutes 


Chant des bateliers de l’Adour 
Gai et bien rythmé. d.- 110 





SET nf 
D — 0 — 
ARR ps Ep RE 7 





reux; Al-lons les voir jou-ter entre  euxl__ Sur 


CR N ON -n 
RL mme pe 
A RS serment pti 





l'eau qui les ba -lan- ce, Ils vont croi-ser la 





lan-ce Frap-pant les durs pa-vois Au son du gai haut- 






bois.___  Mal-gré les coups de bar- re Un 





vrai jou-teur se car-re, Et, fer - me comme un 





roc, At - tend le ru -.de. choc 774 7 








la ln la la la la lalalalTra a lalala lan la La! 
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2. 


Comme ils sont fiers! comme ils sont beaux! 
Quels frais rubans à leurs chapeaux! 
Comme ils sont fiers! comme ils sont beaux! 
Partez, rameurs! flottez, drapeaux! 

Champions, prenez bien garde: 

Un peuple vous regarde. 

Debout! c’est le moment 

Joutez loyalement! 

Ami, toi qui chancelles, 

Imite les sarcelles; 

Dans l’eau, la tête en bas, 

Va prendre tes ébatsl 
Tra la lala la lalala la lala! 

Tra la lala lalalala lal 


3. 


J'entends bravos, sifflets et cris; 
Le plus solide aura le prix. 
J'entends bravos, sifflets et cris, 
Et toi, soleil, l4-haut tu ris! 
Ris bien, soleil des fêtes, 
Qui flambes sur nos têtes! 
Hardi, les bons rameurs! 
Passez dans les clameurs! 
Soufflez, 0 vents du large! 
Hautbois, sonnez la charge! 
Tambours, donnez du cœur! 
Battez pour le vainqueur! 
Tra la lala lala la za lalatal 
Tra la lalalalulalalnl! 


FRENCH SONGS 
” Les vendanges 


Paroles de M. Delcasso 
M.M. 


= 168 







d'am-bre Au 


1. Le ciel de sep - tem-bre Prête 


rai-sin ver-meil, au 


Mélodie de Nægeli 





un re-flet 





A 4 7 
mü-re La se-ve sé- 





pu-re Aux feux du so-leil, aux feux du so - leil. 


2. 
Déjà le jour pâle 
Atteint de son hâle 
Les gazons flétris; (ozs.) 
Les nuits moins sereines 
Recouvrent les plaines 
De leurs brouillards gris.(b#s.) 


3. 


J'ai dans mes vignobles 
Des crüs les plus nobles 
Les ceps alignés, (ä4s.) 
Arbustes que j'aime 

Et que j’ai moi-même 
Plantés et soignés. (6s.) 


4. 


C'est moi qui dirige 
L’essor de la tige 

Et l’oœeil bien formé, (6zs.) 
Moi, sur la racine 

Qui pioche’et qui bine 
Le sol bien fumé. (@zs.) 


5. 


Ca, pour les vendanges, 


-Préparons vidanges, 


Futailles et muids; (@is.) 
Les feuilles jaunissent, 
Les grappes rougissent 

Et nos vins sont cuits.(#ss.) 
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- Le printemps 


Max Walter 
Moderato . 





done bonnes gens. Les  bè - tes vous le 





‘__ cri-ent, Les . grenouilles en vi ent. S4- 








INSEE 0 gai prin - temps! 


Le voilà, le printemps! 
Comme il verdoie aux champs! 
Par le bois il bourgeonne, 
Au jardin il fleuronne. 
|: Salut, Salut,0 beau printemps! :|| 


3. 


Le voilà, le printemps! 
Chantons, petits et grands! 
L’agnelet sur l’herbette, 
Dans les airs l’alouette 
I: Tout chante, tout chante, Ô doux printemps! :| 
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- Aux premiers jours du temps clair 
F (LaReïine du printemps) 


Chant populaire du Moyen Age 





Pour chan - ter et pour bal - ler, ez - a! 





No-tre Rei-ne veut mon - trer Quelle a pris 





un beau fi-an - cel 





tela la por.- te, vi- laim! Lais-sez 








nous fan-ser, Lais - sez-nous dan - ser en-tre nous! 


2. 
La reine a partout fait dire, #/%-«l 
Jusques au bout de l'empire, e/-«l 
Que filles et bacheliers, e;-al 
Viennent danser, viennent danser 
Avec nous joyeusement. 
À la portel A la portel 
A la porte, vilains! 
Laissez-nous danser 
Laissez-nous danser entre nous! 
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3. 


Vous qui la voyez danser, ez-a! 

En mesure et gentiment, eë-«/ 
Pouvez dire en vérité, ez-al 

Qu'elle est sans parcille, notre reine, 
Dans le monde entier! 

A la portel A la portel 

A la porte, vilains! 

Laissez-nous danser 

Laissez-nous danser entre nous! 


Prenons nos musettes! 


Boësset,compositeur français (1611) 





1. La ter-re se-mail-le de-vert, Flo-rea le 





Tout rit en ce doux Nr Ne per-dons pas.le 





temps et pre-nons nos mu set - tes. -tes. 


2 
L'aurore est dessus l’orient, 
qui fait partout en riant 
clore les fleurettes. 


Tout rit, etc. 
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À la montagne 
Gai Mil. populaire 





4, Par - tons a-vec l’au - ro-re a la La la la [a la 





a la la la la La la la la Ja La la La. 
2. 8. 

Quittons le päturage La fleur la fleur pourprée 
la la la lala la la la la la la la la la lala la lalala 
.Grimpons avec courage Dont l’Alpe reste ornée 
Za lala lala la lalala la La lalalalalala lalala 
Et sur le mont austère Fuyant la riche plaine 
Allons cueillir la fleur Elle aime l'air des cieux 
Qui vit dans la lumiere La cime souveraine 
Et plaît à notre coeur. Et ses rocs sourcilleux. 


Za etc. la etc. 
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Le cor des bois 
Gaiment F Silcher 


A 





coruieres ten utit, — Du cor qui re - ten- 








fraï-che l’eau sen-fuit,__ Plus fraî-che l’eau s’en - fuit. 


2. 


Chagrin, douleurs 
Sortent du coeur 

Au bruit de leurs accords, 
Avec les sons 
De nos chansons 

Qu’ accompagnent les cors. 


3. 


Le son du cor 
Exprime encor 
La plainte et les regrets, 
Quand son soupir 
Fait retentir 
L’écho de nos forêts. 
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Vive la rose 


Air dune ronde populaire française 


Anime et gracieux 





dieu lhi-ver mo - ro - se: Vi-ve la ro-sel Je 





vois ve-nir Co-las; On va rire aux 6 - clats.__ Je 





ns 2 
vois ve-nir Co-las. Vi-ve la rose et le 1i - lasl__ 


DA : 
Le blé nest plus en herbe:) 
Vive la gerbel ji 
Allons, faucille en main! 
Au travail des demain 
Allons, faucille en main! 
Vive la gerbe et le bon pain! 


3. 
Le dur soleil nous frappe:) ss 
Vive la grappe! 
Fais-nous du vin sans eau, 
Gai soleil clair et beau; 
Fais-nous du vin sans eau. 
Vive la grappe et le tonneaul 
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4. 
Deux pâtres sont en lutte: 
Vive la flüutel 
En lutte de chansons, 
Jeunes filles, dansons, 
En lutte de chansons. 
Vive la flute et les doux sons! 


bis 


5. 
Voilà Lison qui passe: 
Vive la grâcel 
Le bois en est joyeux; 
Les bouvreuils sifflent mieux. 
Le bois en est joyeux. 
Vive la gräce et les beaux yeux! 


brS 


La moisson 


. È Mélodie populaire bretonne 
Tres rythmé ef avec éntrain,;mais pas trop vtée 


y M.M. @ -104 








bien nos lar-ges faux, Pour de joy- eux et durs tra- 





vaux Ai-gui-sons biennosiar-ges faux._ Vite, a notre ou- 





vra - gel Toi qui tar-des, crains lo-ra-ge. 
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bien accentué. 





Vite, a notre ou-vra-ge,  Car-nos blés sont grands et beaux. 


2. 


Les voyez-vous, ces riches blés, 
Ces lourds épis si bien gonflés? 
Vous, les belles filles, 
Faites luire les faucilles, 
Vous, les belles filles, 
Vos teints blancs seront hàlés. 


3. 
De l'aube claire au rouge soir, 
On n’a qu'une heure pour s’asseoir. : 
Sous le ciel qui flambe, 
Nul ne doit traîner la jambe; 
Sous le ciel qui flambe, 
Brille, acier, comme un miroir! 


&. 


Mais quand finissent les moissons, à 
Dansez, fillettes et garçons! 
Fleurissez nos gerbes, 
Doux bleuets, pavots superbes! 
Fleurissez nos gerbes; 
Tout est rires et chansons. 


D. 
Seche au soleil, mon joli grain; 
Tu deviendras farine et pain. 
Tu seras la miche, 
Pain du panvre, pain du riche, 
Tu seras la miche 
Qui nourrit le genre humain. 
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Aux montagnes! 
Mélodie populaire suisse 





leil de ses splen-deurs il-lu - mi- ne les hau-teurs. 


2: 


Vois, ami, ces blanches crêtes. 
Que revêt un jour si pur: 
Là-haut, l'aigle sur nos têtes 
Plane dans les champs d'azur; 
D'une plus puissante haleine 
J'y sens ma poitrine pleine, 
Là j'aspire en liberté 

Et la force et la gaîté. 
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3. 
Sur ces monts, au front sublime, 
Viens, ami, courons, volons: 
L'homme est géant à leur cime, 
Il est nain dans les vallons. 
Vois en bas que tout est grêle 
La tour semble une tourelle, 
Le grand fleuve est un ruisseau 
Et le chêne un arbrisseau. 


4. 


Vivre au creux de ces campagnes 
C’est ne vivre qu'a moitié. 

Si la joie est aux montagnes, 

La tristesse est à leur pied. 

Ahl laissons au fond des plaines 
Et leurs brumes et leurs peines: 
Sur les pies andacieux 

L'homme est plus voisin des cieux. 


Le rat de ville et le rat des champs 
Allegretto Paroles de La Fontaine 





CHANT 


PIANO 
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e 
cn” | | 
Ce D ee je Ne pe LE le = | == 





Recommencez 
3 fois 





Le régal fut fort honnête 

à Rien ne manquait au festin, 
Mais quelqu'un troubla la fête 
Pendant qu'ils étaient entrain. 
A la porte de la salle 
Ils entendirent du bruit 
Le rat de ville détale 
Son camarade le suit. 


Le bruit cesse, on se retire, 
Rats en campagne aussitôt; 

Et le citadin de dire: 

Achevons tout notre rôt. 

C’est assez, dit le rustique: 

Demain vous viendrez chez moi 

Ce n’est pas que je me pique 

De tous vos festins de roi. 


Mais rien ne vient minterrompre 
Je mange tout à loisir, 

Adieu donc. Fi du plaisir 

Que la crainte peut corrompre. 


FRENCH SONGS 
X Malbrouck 
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it conscrit 


Le pet 


lodie de Küken 


M 





Au ser- 


é 


le sort tap - pel - le 


1: Franc ga - min, 





vi - ce 


Au ser - 


du pa - ys, 


- ce 


vi 








le T'en-rô- 


ze - 


Et tu cours bouil-lant de 


Gaïi cons-crit, a-vec en- 





spa - his. 


les 


ler dans 
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op, Hop hop hop hophop hop, Au ga - lopl__ 


2. 
Fier spahi, plus prompt que foudre, 
Pour mettre un goum à l'envers, (és) 
Il te faut balles et poudre 
Et fusil et revolvers. 
Gai conscrit,ete., etc. 


3. 
Il te faut au côté gauche 
Ton grand sabre au fil tranchant, (es) 
Qui dans la bataille fauche, 
Fauche, fauche en chevauchant. 
Gai conscrit,etc., etc. 


4. 


Dans la charge. impétueuse, 
Quand, docile aux éperons, (64s) 
Ta cavale furieuse 
Court au sein des escadrons, 
Gai conscrit, avec entrain: 
Vole, vole à ce refrain: 
Hop, hop, hop,ete. 
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La cloche du soir 


Mélodie populaire 





dé - ja vient la nuit 


1. Vois, 





e ciel 


tout 





se peint en 


COM - mu - 


la 


de 


bef - froi 


au 


ne 





son - ne si doux 


qui 


Chè - re clo-chet-te 





et nous 


ne sonne 





a - mis ren-trez chez VOUS. 


mes 


3. 
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êlants, . 


Vois revenir de l'ouvrage 


Les bûcherons à pas lents; 


Vois rentrer du päturage 


Les petits agneaux b 
Chère clochette etc. 
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La petit ruisseau 


L. Collin 





ruis - seau, 


tit 


suis un pe 


1. Je 





Et je cours dans 


ve de la mon-ta - gne, 


J’ar-ri - 








as bien 


ne chan -te p 


Je 


suis 


Cam - pa - gne; 


a 


1 





un 





ere 


4 


2. La rivi 
ais un petit ruisseau 


A 


a+ 
U 


J’é 


Mais je suis une rivière; 


De ma grandeur je suis fière, 


Et je chante un peu plus haut : 


Qu’au temps où j'étais ruisseau. (brs) 
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3. Le fleuve 


Plus d’humble et petit ruisseau: 

De rivières je m'abreuve, 

Car je suis un très grand fleuve, 

Et je chante bien plus haut 

Qu’au temps où j'étais ruisseau. (ôzs) 


4, La mer 


Fleuve, rivière ou ruisseau, 

La mer immense et profonde 
Boit enfin votre eau qui gronde 
En chantant toujours plus haut, 
Le chant du petit ruisseaul (675) 


La chanson de Roland 


Paroles de M. Bouchor Mélodie populaire dans le pays basque 
Avec énergie et bien rythmé 






sè monts et tor- rents._ Res-tait l’arrie - re 


là qu'il se ha - sar-de Au fond dun val bien té-nébreux. 


D 
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Hélas! le traître Ganelon 
A fait garder ce noir vallon: 
Car une armée immense 
Soudain descend des pics voisins. 
La lutte à mort commence, 
Aux cris stridents des Sarrasins. 


Blessé trois fois, sire Olivier 

Dit à Roland:"“Beau chevalier 
Là-bas est Charlemagne, 

Sonnez vers lui, sonnez du cor, 
Sonnez par la montagnel”? 

Le bon Roland dit; “Pas encor’ 


L’épée au poing, fier et sanglant, 
Il crie aussi, le bon Roland. 

[ court dans la bataille, 
Jonchant de morts le sombre val. 
Il frappe, il brise, il taille; 

Partout rayonne Durandal. 


Enfin, percé de part en part, 
Roland sonna: c'était trop tard. 
Autour de lui, dans l'ombre, 
Râlaient les gens et les chevaux. 
Vaincu, mais par le nombre, 

Roland mourut à Roncevaux. 
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Lamour de la France 


} 


nf , 


1: Chan - tons pour la Fran - ce, Un 





hym - ne joy - eux: Chan - tons la vail- 


» à. 





chant-ant la Fran-ce, Nous chan -te-rons mieux! 


#. 
Sous le ciel de France, 
Fleurit la gaîte: 
Sous le ciel de France, 
Sourit la bonté; 
Sous le ciel de France, 
.Vit la liberté! 


8. 


O mere immortelle, 
Chérie à genoux! 

La France immortelle, 
Pourquoi l’aimons - nous? 
Parce que c’est elle, 
Parce que c’est nous! 
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L'amour de la patrie 


Tempo di marcia risoluto Pert.Laus 





Les ri-ches cam - pa - gnes Ses bel-les mon- 





ta -gnes Font tout notre a - mour. 


2. 


Ahl prosperel 
Ah! qu’on te voie encor fleurir, 
Bonne merel 
Et sil fallait pour toi souffrir, 
Toujours plein de zèle, 
Notre cœur fidèle 
Est prêt à mourir. 
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. e 57 
Chant matinal du guerrier 


Moderato 





1: Viens, au - ro-re, Belle au - ro-re, Luire au 





2. 8. 
Au courage, doux présage Sans alarmes, vite aux armes 
Le jour perce le nuage. Le péril même a ses charmes. 
Déjà le clairon matinal Au feu je marche sans effroi- 
Du combat chante le signal:  Üar ma mere a prié pour moi 
Au courage, doux présage. Sans alarmes, vite aux armes! 
4. 


A la gloirel a la gloirel 
Courons en chantant victoire. 
La patrie à notre valeur 

À confié son vieil honneur. 

A la gloire! Et victoire! 
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La trompette . 


a 


/ 


trom - pette 


NME La 


El - le ne sait 


def-fet. 


Un lan-ga-ge plein 





La trom-pet-tea son lan-ga-ge, Un lan-ga-ge 


pette a 


La trom- 


Vlae-cord par-fait. 


d 
TT 
Êl 
er 

! 

d 

= 


? 
qu'un ra-ma - ge, 





l’ae- cord par- 


fait. 


l'ae-cord par-fait. 


- le dit 
Ce - lui de 


son lan-ga - ge, 
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2. 


Ces trois notes de l’octave 
Servent de commandement. 

En tout lieu pour chaque brave, 
C'est la voix du régiment 

Ces trois notes de l’octave 
Servent au commandement, 
C'est la voix du régiment 

Ces trois notes de l’octave 
Servent au commandement! 


3. 


Lorsque la trompette sonne, 
A la guerre, au bn moment, 
Le petit soldat frisonne, 

Et fait son devoir gaiement. 
Lorsque la trompette sonne, 
À la guerre, au bon moment, 
Le soldat se bat gaiement. 
Lorsque la trompette sonne, 
Le soldat se bat gaiement| 


4. 


Tataratatatarata 
Tataratatatara 
Ta taratatatarata 
Ta tarata tata ra 
Ta taratatatarata 
Tataratatatara 
Tataratatatarata 
Tataratatatarata 
Tataratatataral 
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Hymne à laliberté 


Avec ampleur d-92 







4 ë ù 
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Ch 18 Nl ee: ea) 

DATE EEE 

NIDESRSEUN JR DEEE ENNERDRS (x UE = 

e 









APE Va TT 
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NN eme el 
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Sombre et fa-rou-che, tu frap - pais; 


un peu ralenti 





Mais tu sou-ris: voi-ci la paix. __ 
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XAdieu des soldats au village 





A8, — Nous par-tons,cou-ra-ge, Cou-rageaux sol- 






Le chant de l’exilé 


Mouvt lent. Air populaire du pays de Montbeliard 
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2. 
Légères hirondelles, 
Qui traversez les flots, 
Mon rêve aussi part sur vos ailes 
En devançant les matelots. 


3. 
Volez vers mon village, 
Jusqu'au petit clocher, 
Près de l'asile ou mon jeune âge 
Grandit en paix loin du danger. 


&. 
C'est là qu'est la fontaine 
Au murmure joyeux, 
Et la colline et le vieux chêne, 
Témoins amis des premiers jeux. 


5. 
Salut, vergers, prairies, 
Champs du pays natal, 
Vignes, forêts, pentes fleuries, 
Ruisseaux chantant au fond du val! 


/ À la France! 
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fr 
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Et des 


ro - les 





Mon 


ra; Pour toi, tou - jours mon cœur 


vo - les, 





bat - tra! 


De tes deuils et deta gloire, 


Je ferai mon seul souci; 


2 


Pour te donner la victoire, 


S'il faut mon sang, le voici! 


Pour toujours, France adorée, 


France sacrée, 


Ton honneur sera le mien; 


» 


Pour toujours 


Pour toujours, ton fils t’'appartientl 


FRENCH SONGS. 
Départ du jeune soldat 
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pars. 


je 


a - dieu, 


pa-ter - nel, 


Toit 


Beaux arbres qui m’ avez couvert 


, is) 


I faut quitter vos saints abris, 


De votre dôme frais et vert 


Adieu, je pars, arbres chéris! (@zs) 
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3. 


De mes plaisirs, de mes travaux, 
Gaïs compagnons, nobles rivaux, (445) 
Loin de la paix de ce doux lieu 
L'honneur m'appelle, amis, adieul (6zs) 


4. 


Parents, amis, bois, champs et fleurs, 
Adieu, je pars les yeux en pleurs; (47) 
Mais je vous garde amour et foi; 

Je reviendrai, pensez à moi. (4#s) 


Le mal de pays 


Allegro moderato L.Kurz 





1. Pour quoi sou-pi-rer sans ces - se? Tout sou- 
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tes - se; Que te man que-t-il, dis - moi? 
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Ahl sur la terre é - tran - gè - re, 








Je. re-gret-te la chau - mië - re 





Vers ton ciel, 0 ma patrie, 
_Je regarde én gémissant; 

Te revoir, mere chérie, 

C'est le voeu de ton enfant. 

Bois, glaciers, vertes campagnes, 
Vers vous je veux revenir! 

O Dieul loin de mes montagnes 
Ne me laisse pas mourir! 
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2. 
Oui, pour la vie, elle est à moi; 
Je lui serai fidèle. 
Jusqu'à la mort et sans effroi, 
Je combattrai pour elle. 
Si dans la lutte il faut flécher, 
Qu'importe la victoire 
Mourir pour elle est-ce mourir? 
C'est monter à la gloire 
Mourir pour elle est-ce mourir? 
C'est monter à la gloirel 


3. 


OLiberté tu garderas 
Des peres l’heritage; 
Pour les enfants tu resteras 
De l'avenir le gage. 
Sous ton égide abrite nous 
O Liberté chériel 
Soutiens nos bras, guide nos coups 
Protege la patriel 
Soutiens nos bras, guide nos coups 
Protège la patriel 
Vulliemin 


Hymne national anglais 





Andante H. Carey (1743) 
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La Marseillaise 


Con spirito 
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2. 
Que veut cette horde d’esclaves, 
De traîtres, de rois conjurésP 
Pour qui ces ignobles entraves, 
Ces fers dès longtemps préparés? (Gzs) 
Français! pour nous, ahl quel outragel 
Quels transports il doit exciter! 
C’est nous qu’on ose méditer 
De rendre À l'antique esclavagel : 
Aux armes, citoyens! - 


3. 

Amour sacré de la patrie, 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs| 
Liberté, Liberté chérie, 
Combats avec tes défenseurs, (rs) 
Sous nos drapeaux que la victoire 
Accoure à tes mâles accents! 
Que tes ennemis expirants 
Voient ton triomphe et notre gloirel 
Aux armes, citoyens! 

Rouget de Lisle (1792) 
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